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Introduction 

Avec l'adoption du traité sur l'Union européenne signé à 
Maastricht, le Conseil européen a décidé de mettre en 
place un nouvel instrument de solidarité, le Fonds de 
cohésion, qui a pour objectif de renforcer la cohésion 
économique et sociale de la Communauté. 

Ce Fonds, doté de plus de 15,6 milliards d'écus pour la 
période 1993-1999, contribue à la réalisation de projets 
dans le domaine de l'environnement et dans celui des 
réseaux transeuropéens de transport. Il intervient dans 
les quatre pays dont le PNB est inférieur à 90 % de la 
moyenne communautaire: la Grèce, l'Espagne, l'Irlande 
et le Portugal. 

Les quelques exemples présentés ci-après donnent un 
aperçu de la variété et de la qualité des projets, cofi­
nancés par le Fonds de cohésion, et de leur impact sur 
le développement d'activités économiques et la créa­
tion d'emplois dans les pays concernés. 
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1. Amélioration de l'approvisionnement 

en eau potable de Madrid 

Une capitale de 4 millions d'habitants a des 
besoins en eau considérables, qui peuvent dif­
ficilement être satisfaits durant les périodes de 
sécheresse. Au cours de l'été 1992, l'absence 
prolongée de précipitations a asséché les ré­
serves d'eau de Madrid, obligeant les autorités 
à décréter des interdictions (arrosages, 
nettoyage de la voirie...) qui ont eu des réper­
cussions très dommageables pour l'envi­
ronnement et la population. Afin de contribuer 
à résoudre cette situation, on a procédé à la 
canalisation des eaux du lac de retenue de 
Picadas, sur une distance de 32 kilomètres, 
jusqu'au lac de Valdemayor, et à l'installation 
de deux stations de pompage. Au total, 
100 millions de m3d'eau par an sont désormais 
disponibles pour approvisionner Madrid. 

^'i&^T&^^Et 
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2. Renforcement du réseau 
de distribution d'eau de Seville 

Seville se trouve dans la région d'Espagne qui 
connaît les plus graves problèmes de séche­
resse. Il était urgent d'optimiser le système 
d'acheminement de l'eau potable pour éviter 
des ruptures d'approvisionnement durant les 
périodes les plus sèches et alimenter en eau 
les agglomérations qui n'étaient pas encore 
raccordées au réseau de distribution. Deux ou­
vrages d'art ont été réalisés pour améliorer la 
situation: d'une part, on a raccordé le Viar au 
réseau d'adduction de la ville et, d'autre part, 
par un système de stations de pompage et de 
canalisations, on a raccordé le bassin de rete­
nue de Pintado. 

La stabilisation de l'approvisionnement de la 
région métropolitaine de Seville a sensible­
ment amélioré la qualité de vie des habitants, 
de même que les perspectives de développe­
ment de la région. 
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3. Valorisation des déchets industriels 
à Zamudio 

Pour résoudre définitivement le problème des 

décharges clandestines de déchets industriels, 

le Centre avancé de recyclage de Zamudio, au 

Pays basque, fait appel aux technologies de 

traitement les plus avancées. Ses trois unités 

sont capables de traiter, chaque année, 

10 000 tonnes d'huiles usées de toutes natures, 

4 000 tonnes de dissolvants usés et 6 000 ton­

nes d'eau mêlée à des fluides de forage. Les 

différentes opérations de traitement se font par 

centrifugation, sédimentation, distillation, fil­

trage et tamisage ultrafin. Les produits régéné­

rés peuvent être réutilisés dans les processus 

de production ou, dans le cas des huiles, dans 

la fabrication d'énergie électrique. 

Ce projet a évidemment des retombées di­

rectes très positives pour l'environnement. Il 

devrait, en outre, stimuler l'introduction de 

nouvelles technologies de traitement des dé­

chets dans tout le secteur industriel basque et 

générer ainsi des emplois qualifiés dans le do­

maine de la protection de l'environnement. 
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4. Contrôle de l'érosion et restauration 
de la couverture végétale 

De nombreuses zones réparties dans toutes 
les régions d'Espagne étaient extrêmement 
dégradées par érosion ou particulièrement ex­
posées aux risques de crues. Elles ont fait 
l'objet d'une série d'interventions de protec­
tion et de restauration généralement biolo­
giques. Ainsi, près de 25 000 hectares ont été 
reboisés et, sur près de 15 000 hectares, on a 
procédé à la plantation de différentes espèces 
végétales complémentaires pour restaurer une 
couverture verte susceptible de protéger le mi­
lieu de manière plus efficace. Dans douze bas­
sins hydrographiques, des travaux de régula­
tion des cours d'eau aux débits torrentiels ont 
été réalisés. 

Ces mesures ont favorisé la conservation et la 
fertilité des sols et ont protégé la biodiversité 
lorsqu'elle était menacée. Les travaux de régu­
lation des débits des cours d'eau avaient pour 
but de limiter les risques d'inondations et les 
dommages qu'elles occasionnent. 
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5. Réseau de stations de surveillance 
des bassins hydrographiques 

Le système automatique d'information sur la 

qualité des eaux (SAICA) comprend 115 sta­

tions d'alerte automatique, ce qui permet aux 

autorités de surveiller en permanence près de 

172 000 kilomètres de cours d'eau à travers 

l'Espagne. Les paramètres mesurés sont: le 

pH, la conductivité, l'oxygène dissous, la tem­

pérature, le carbone organique, l'ammonium, 

le chrome total, le plomb et le cadmium. La 

transmission des données à un ordinateur cen­

tral se fait par satellite. Grâce à ce réseau, tout 

début de pollution est décelé en temps réel, 

offrant la possibilité d'une intervention immé­

diate et d'une identification des pollueurs. 

Γ 
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6. Contrôle du trafic maritime 

Une série de centres régionaux ou locaux de 
coordination et de sauvetage ont été installés 
dans les principales régions côtières d'Es­
pagne. Équipés des instruments de communi­
cation et de monitorage les plus modernes, 
ces centres ont considérablement renforcé les 
capacités de contrôle du trafic maritime du ré­
seau espagnol. Leurs objectifs sont de plusieurs 
ordres: prévenir les risques d'accidents en mer, 
améliorer la gestion et le suivi du transport de 
matières dangereuses ou polluantes, com­
battre la pollution des eaux et coordonner les 
opérations de sauvetage en mer. Ils démon­
trent comment les nouvelles technologies peu­
vent être mises au service de la sécurité en 
mer et de la lutte contre la pollution. 

Des installations similaires ont également été 
réalisées dans les autres pays éligibles aux 
aides du Fonds de cohésion. 
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7. La route express Guipúzcoa-Navarre 

Avec deux bandes de circulation dans chaque 
sens et un tracé au cordeau, de nouveaux 
équipements dans les tunnels San Lorenzo et 
Belabieta et une signalisation ultramoderne, la 
nouvelle route express A15 qui relie le Pays 
basque espagnol à la Navarre n'a rien à voir 
avec l'ancienne route qui serpentait dans la 
montagne. Cette nouvelle jonction — plus 
sûre et plus rapide que la précédente — attire 
un important flux automobile et constitue une 
connexion de première importance pour rap­
procher les régions espagnoles du Levant et 
de la vallée de l'Èbre du Sud-Ouest français et 
de l'Europe dans son ensemble. 
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8. Le terminal aérien 
de Palma de Majorque 

Avec 15 millions de passagers par an, Palma 

de Majorque est le second aéroport espagnol 

après Madrid. Avant la construction du nou­

veau terminal, il avait atteint son point de satu­

ration. La nouvelle et prestigieuse aérogare, 

dessinée par un architecte local, Pere Nicolau, 

a été inaugurée le 12 avril 1997. Elle déploie 

une surface de 300 000 m
2
, est dotée de 4 ki­

lomètres de tapis roulants et de 204 check-in. 

En outre, une attention particulière a été ac­

cordée à l'aménagement d'espaces verts au­

tour du terminal. 

Les nouveaux services offrent un confort et une 

flexibilité indéniables aux voyageurs et renfor­

cent l'attrait de l'île aux yeux des touristes tou­

jours plus nombreux. Sa capacité permet en ef­

fet d'augmenter de deux tiers le nombre total 

de passagers, ce qui aura un impact sur l'éco­

nomie locale et sur le déploiement des réseaux 

transeuropéens de transport. 
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9. L'échangeur d'essieux de Majarabique 

La connexion, via la ligne à grande vitesse 

Madrid­Séville, du sud de la péninsule à la ca­

pitale espagnole et, à terme, au réseau ferro­

viaire transeuropéen, est désormais réalisée, 

grâce à l'échangeur d'essieux de Majarabique 

(Andalousie). Cette installation permet aux 

trains de type Talgo de passer des voies à 

écartement spécifique à la péninsule Ibérique 

à des voies à écartement international, ce qui 

réduit de deux à trois heures la durée des 

trajets entre Madrid et Cadix ou Huelva. 
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10. La ceinture autoroutière de Madrid 

Comme la plupart des capitales, Madrid souf­
fre d'embouteillages et de pollution. La cons­
truction d'une ceinture autoroutière devenait 
une urgence afin de réduire l'impact du trafic 
sur les zones d'habitation, d'abaisser les 
quantités de gaz d'échappement émis en ville, 
de diminuer la durée des trajets et d'améliorer 
la sécurité routière en ville. Le projet était d'au­
tant plus «incontournable» que Madrid se trouve 
au centre d'une infrastructure routière radiale. 
Le nouveau périphérique M40 a permis de 
rendre plus fluides les communications entre 
les régions en facilitant les raccords entre les 
différents axes routiers qui partent de et abou­
tissent à la capitale. 
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11. L'eau à La Canèe 

Les interventions financées par le Fonds de 
cohésion à La Canèe (Crète, Grèce) ont atta­
qué le problème de l'eau par les deux bouts: 
l'approvisionnement en eau potable et l'éva­
cuation des eaux usées. 

En matière d'approvisionnement, les faibles 
quantités de pluie des dernières années 
avaient provoqué une véritable pénurie. Au­
jourd'hui, la situation est radicalement neuve: 
des kilomètres d'anciennes canalisations ont 
été remplacés, des kilomètres de nouveaux 
conduits ont été installés, on a ajouté des sta­
tions de pompage, agrandi ou construit plu­
sieurs bassins de stockage, automatisé les 
équipements de gestion et de contrôle et pla­
cé des filtres pour garantir une qualité 
constante de l'eau à l'arrivée. Ces grands tra­
vaux permettent désormais de fournir un vo­
lume d'eau suffisant aux habitants de la ville de 
La Canèe et couvrent également les besoins 
des touristes qui séjournent dans la région. 

Quant aux eaux usées, elles transitent désor­
mais par la station d'épuration biologique, ce 
qui améliore sensiblement la qualité de l'envi­
ronnement et, partant, les conditions de vie et 
d'hygiène autour de La Canèe. 
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12. La gestion de l'eau à Xanthi 
ts^z^a 

La ville de Xanthi — 45 000 habitants — est un 
centre administratif et économique important 
de la Thrace, région frontalière jouxtant la Bul­
garie. Son potentiel de développement écono­
mique et industriel est très grand mais néces­
site un bon réseau d'infrastructures de base. 
Des investissements ont été faits dans ce sens 
dès 1993 et se sont poursuivis, en particulier 
dans le domaine de l'eau. 

Comme souvent dans les villes du Sud, les 
ruelles sont étroites, ce qui ne permet pas la 
construction d'un seul grand puits pour appro­
visionner les habitants en eau potable et éva­
cuer les eaux pluviales. Il a donc fallu créer de 
petites extensions du réseau d'alimentation de 
l'eau, aboutissant à cent cabines d'approvi­
sionnement. De même, pour l'évacuation, un 
réseau de 20 kilomètres de petits collecteurs a 
été réalisé. Enfin, le système d'évacuation a 
été raccordé à la station d'épuration déjà en 
fonction. 

Ces aménagements étaient tout à fait essen­
tiels pour offrir à la population des conditions 
de vie propices à son maintien sur place et 
pour lui permettre d'envisager le lancement 
d'activités économiques nouvelles. 

r Le Fonds de c o h é s i o n en i m a g e s 



13. Amélioration de l'approvisionnement 
en eau d'Athènes — Evinos ■ Ε ± ς ^ 

L'eau est un problème récurrent dans le Sud 

de l'Europe. 

Pour satisfaire les besoins sans cesse crois­

sants de la ville d'Athènes, il fallait augmenter 

substantiellement la capacité d'approvisionne­

ment des installations. C'est pourquoi il a été 

décidé de construire le barrage d'Agios Dimi­

trios sur la rivière Evinos. Il s'agit d'un barrage 

en terre de 127 mètres de haut, avec un équi­

pement électromécanique qui permet un débit 

de 1 mVseconde. Un aqueduc de 30 kilo­

mètres relie le barrage au réservoir de Mornos, 

lequel a vu sa capacité augmenter jusqu'à 

140 000 m
3
. Ce dernier réservoir était déjà ce­

lui qui assurait l'approvisionnement de la capi­

tale, par le biais d'un aqueduc de 186 kilo­

mètres de long. L'aqueduc a dû être aménagé 

et modernisé pour répondre aux normes de 

sécurité et d'hygiène les plus récentes. 

• B S . T -ir- ■. 
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14. La via Egnatia 

La via Egnatia est le principal axe routier qui 

traverse la Grèce d'ouest en est, depuis le port 

d'Ighoumenitsa jusqu'à la frontière turque. Elle 

emprunte à peu près l'itinéraire de l'ancienne 

route romaine du II
e
 siècle avant notre ère et 

déroulera, lorsqu'elle sera achevée, 687 kilo­

mètres d'asphalte sur quatre bandes de circu­

lation, avec accotement stabilisé. 

t f c c ^ 

Elle reliera le territoire grec aux autres pays de 

l'Europe occidentale et des Balkans. Il s'agit 

d'une liaison routière de première importance 

pour le développement de l'Union européenne 

dans son ensemble, ce qui explique qu'elle 

constitue — avec l'axe nord­sud, l'autoroute 

Pathé — un des projets prioritaires du réseau 

transeuropéen de transport. 
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15. L'eau potable à Madère 
^ 

Pour fournir aux habitants de Funchal et des 
communes limitrophes une eau potable de 
qualité en quantité suffisante, il était indispen­
sable d'adapter le système d'approvisionne­
ment actuel. 

• 'T fc *~.'ίί Λ 
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Le Fonds de cohésion a financé une intercon­

nexion des principales sources d'eau existant 

sur l'île afin de réaliser une exploitation plus 

rationnelle de cette précieuse ressource qu'est 

l'eau et d'assurer une distribution régulière en 

toutes circonstances. 
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16. L'approvisionnement en eau de Lisbonne 

La grande réserve d'eau de Castelo do Bode, 

située sur un affluent du Tage, va permettre à 

l'agglomération de Lisbonne de continuer à re­

cevoir une eau potable de qualité contrôlée et 

de faire face aux besoins croissants d'une 

population estimée à quelque 2,5 millions 

d'habitants (un quart de la population portu­

gaise). 

Le projet consiste à augmenter considérable­

ment la capacité de transport du système ad­

ducteur existant, en dédoublant des tronçons 

de l'aqueduc. 
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17. Sécurité accrue dans le port de Sines 

Les nouveaux systèmes de commande, de 
contrôle et de surveillance vidéo installés dans 
le port de Sines sont des instruments issus des 
technologies les plus modernes, permettant 
d'accompagner à distance, 24 heures sur 24, 
les opérations qui se déroulent sur les quais, 
dans les navires eux-mêmes ou encore dans le 
bassin du port. 

Ces équipements sont destinés à la prévention 
et à la lutte contre différents types d'accidents 
liés à la manipulation de matières dange­
reuses. Il peut s'agir d'accidents qui menacent 
les personnes et les biens — explosions ou in­
cendies — ou l'environnement — déverse­
ments et fuites d'hydrocarbures. 

Le Fonds de c o h é s i o n en i m a g e s 



18. La jonction Palmela-Marateca 

L'aménagement du tronçon routier de Palmela-
Marateca s'insère dans l'axe nord-sud, un des 
principaux corridors routiers portugais qui 
fait partie de l'axe transeuropéen Lisbonne-
La Coruna. 

Tout en permettant de contourner la zone 
urbaine de Setúbal, il améliore l'écoulement 
du trafic vers le sud du pays ainsi que vers l'in­
térieur, en direction de la frontière espagnole 
où il rejoint l'axe transeuropéen est-ouest, 
Lisbonne-Madrid. 

fcfcj Le Fonds de c o h é s i o n en i m a g e s 



19. L'unité d'épuration de l'eau 
de Greystones 

Greystones est une cité-dortoir de Dublin mais 
aussi une localité balnéaire réputée pour ses 
loisirs nautiques. Il y a quelques années, les 
installations de dépuration des eaux ont atteint 
et même dépassé leur point de saturation. 
L'activité touristique et le développement de la 
ville se sont trouvé affectés par la qualité sans 
cesse plus médiocre des eaux de baignade. 

Pour remédier à cette situation, le Fonds de co­
hésion a financé un nouveau système de col­
lecte des eaux usées ainsi qu'une unité de trai­
tement de conception résolument moderne. 

En effet, les sous-produits résultant du traite­
ment des eaux sont réutilisés dans un système 
en circuit fermé: le biogaz provenant des 
boues résiduelles est brûlé pour produire de 
l'électricité, laquelle suffit pour couvrir 20 à 
30 % des besoins de l'installation. La chaleur 
dégagée au cours du processus sert au trai­
tement des boues et au chauffage des bâ­
timents. L'unité a une capacité largement 
suffisante pour faire face aux besoins des 
prochaines années. 

De plus, les installations sont conçues de ma­
nière à être dissimulées au maximum par la 
végétation existante. 
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20. L'extension du port de Cork 

L'économie d'une île dépend beaucoup de 
l'efficacité de ses infrastructures portuaires. 
C'est pourquoi, en Irlande, le Fonds de cohé­
sion a concentré ses aides sur les quatre ports 
principaux, à savoir ceux de Cork, Dublin, 
Rosslare et Waterford. 

À Cork, l'acquisition d'un nouveau remorqueur 
et la modernisation du terminal des ferries ont 
contribué à réduire les coûts de fonctionne­
ment du port et ont amélioré l'efficacité des 
opérations. 
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21. Les routes d'Irlande 

Il devenait urgent de moderniser un certain 
nombre de sections particulièrement encom­
brées du réseau routier irlandais pour assurer 
davantage de sécurité et de fluidité au trafic. 
Plusieurs routes ont été élargies, modernisées 
ou complétées. Ainsi, la nouvelle ceinture au­
toroutière autour de Dublin facilite grandement 
le contournement de la ville et désengorge les 
artères de la capitale. La jonction nord-sud 
entre Cork, Dublin et Belfast, en Irlande du 
Nord, améliore la circulation transfrontalière; 
elle constitue un des axes prioritaires du ré­
seau transeuropéen de transport. Enfin, l'amé­
nagement de plusieurs connexions radiales 
entre la capitale et d'importants centres ur­
bains éloignés comme Limerick ou Sligo joue 
un rôle essentiel dans le développement éco­
nomique des régions. 
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22. Un réseau ferroviaire modernisé 

Les interventions du Fonds de cohésion rela­
tives au réseau ferroviaire irlandais ont pour 
but d'améliorer la sécurité et la ponctualité des 
liaisons ainsi que les services offerts aux voya­
geurs. De cette façon, les autorités irlandaises 
espèrent rendre le chemin de fer plus compé­
titif par rapport à la route et encourager une 
partie des automobilistes à préférer le train. 

Concrètement, les systèmes de contrôle et de 
signalisation ont été entièrement modernisés, 
les passages à niveau ont été automatisés et 
les rails à joints obsolètes posés sur des tra­
verses en bois ont été remplacés par des rails 
soudés continus fixés sur des traverses en bé­
ton. Les ponts et clôtures ont été consolidés, 
et un nouveau matériel roulant a été mis en 
service. 

Les lignes concernées par ces aménagements 
sont Dublin-Waterford, Limerick Junction-
Limerick City, Dublin-Cork et Dublin-Belfast, 
ces deux dernières faisant partie des projets 
prioritaires du réseau transeuropéen de trans­
port. 

r Le Fonds de c o h é s i o n e n i m a g e s 









Commission européenne 

Le Fonds de cohésion en images 

Luxembourg: Office des publications officielles des Communautés européennes 

1999 — 27 p. — 21 χ 29,7 cm 

ISBN 92-828-5206-7 





Venta · Salg · Verkauf · Πωλήσεις · Sales · Vente · Vendita · Verkoop · Venda · Myynti · Försäljning 

BELGIQUE/BELGIE 

Jean De Lannoy 
Avenue du Roi 202/Koningslaan 202 
B­1190 Bruxelles/Brussel 
Tél. (32­2) 538 43 08 
Fax (32­2) 538 08 41 
E­mail: jean.de.lannoy@infoboard.be 
URL: http://www.jean­de­lannoy.be 

La librairie européenne/ 
De Europese Boekhandel 

Rue de la Loi 244/Wetstraat 244 
B­1040 Bruxelles/Brussel 
Tél. (32­2) 295 26 39 
Fax (32­2) 735 08 60 
E­mail: mall@llbeurop.be 
URL: http://www.libeurop.be 

Moniteur beige/Belgisch Staatsblad 
Rue de Louvain 40­42/Leuvenseweg 40­42 
B­1000 Bruxelles/Brussel 
Tél. (32­2) 552 22 11 
Fax (32­2) 511 01 84 

DANMARK 

J. H. Schultz Information A/S 

Herstedvang 10­12 
DK­2620 Albertslund 
TH. (45) 43 63 23 00 
Fax (45) 43 63 19 69 
E­mail: schultz@schultz.dk 
URL: http://www.schultz.dk 

DEUTSCHLAND 

Bundesanzeiger Verlag GmbH 

Vertriebsabteilung 
Amsterdamer Straße 192 
D­50735 Köln 
Tel. (49­221)97 66 80 
Fax (49­221) 97 66 82 78 
E­Mail: vertrieb@bundesanzeiger.de 
URL: http://www.bundesanzeiger.de 

ΕΛΛΑΔΑ/GREECE 

Q. C. Eleftheroudakis SA 

International Bookstore 
Panepistimiou 17 
GR­10564Athina 
Tel. (30­1) 331 41 80/1/273/4/5 
Fax (30­1) 323 98 21 
E­mail: elebooks@netor.gr 

ESPANA 

Boletín Oficial del Estado 

Trafalgar, 27 
E­28071 Madrid 
Tel. (34) 915 38 21 11 (Libros), 

91384 17 15(Suscrip.) 
Fax (34) 915 38 21 21 (Libros), 

913 84 17 14(Suscrip.) 
E­mail: clientes@com.boe.es 
URL: http://www.boe.es 

Mundi Prensa Libros, SA 

Castellò, 37 
E­28001 Madrid 
Tel. (34)914 36 37 00 
Fax (34) 915 75 39 98 
E­mail: libreria@mundiprensa.es 
URL: http://www.mundiprensa.com 

FRANCE 

Journal officiel 

Service des publications des CE 
26, rue Desaix 
F­75727 Paris Cedex 15 
Tél. (33) 140 58 77 31 
Fax (33) 140 58 77 00 
URL: http://www.joumal­officiel.gouv.fr 

IRELAND 

Government Supplies Agency 

Publications Section 
4­5 Harcourt Road 
Dublin 2 
Tel. (353­1)661 31 11 
Fax (353­1) 475 27 60 

ITALIA 

Licosa SpA 

Via Duca di Calabria, 1/1 
Casella postale 552 
1­50125 Firenze 
Tel. (39) 055 64 83 1 
Fax (39) 055 64 12 57 
E­mail: licosa@ftbcc.it 
URL: http://www.ftbcc.it/licosa 

LUXEMBOURG 

Messageries du livre SARL 

5, rue Raiffeisen 
L­2411 Luxembourg 
Tél. (352) 40 10 20 
Fax (352) 49 06 61 
E­mail: mail@mdl.lu 
URL: http://www.mdl.lu 

NEDERLAND 

SDU Servicecentrum Uitgevers 
Christoffel Plantijnstraat 2 
Postbus 20014 
2500 EA Den Haag 
Tel. (31­70)378 98 80 
Fax (31­70) 378 97 83 
E­mail: sdu@sdu.nl 
URL: http://www.sdu.nl 

ÖSTERREICH 

Manz'sche Verlags­ und 
Universitätsbuchhandlung GmbH 

Kohlmarkt 16 
A­1014Wien 
Tel. (43­1)53 16 11 00 
Fax (43­1) 53 16 11 67 
E­Mail: bestellen@manz.co.at 
URL: http://www.manz.at/index.htm 

PORTUGAL 

Distribuidora de Livros Bertrand Ld.' 

Grupo Bertrand, SA 
Rua das Terras dos Vales, 4­A 
Apartado 60037 
P­2700 Amadora 
Tel. (351­1)495 90 50 
Fax (351­1) 496 02 55 

Imprensa Nacional­Casa da Moeda, EP 

Rua Marques Sá da Bandeira, 16­A 
P­1050 Lisboa Codex 
Tel. (351­1)353 03 99 
Fax (351­1) 353 02 94 
E­mail: del.lncm@mall.telepac.pt 
URL: http://www.incm.pt 

SUOMI/FINLAND 

Akateeminen Kirjakauppa/ 
Akademiska Bokhandeln 
Keskuskatu 1/Centralgatan 1 
PL/PB 128 
FIN­00101 Helsinki/Helsingfors 
Ρ ./tfn (358­9) 121 44 18 
F ./fax (358­9) 121 44 35 
Sähköposti: akatilaus@akateeminen.com 
URL: http://www.akateemlnen.com 

SVERIGE 

BTJAB 

Traktorvägen 11 
S­221 82 Lund 
Tfn (46­46) 1B 00 00 
Fax (46­46) 30 79 47 
E­post: btjeu­pub@btj.se 
URL: http://www.btj.se 

UNITED KINGDOM 

The Stationery Office Ltd 

International Sales Agency 
51 Nine Elms Lane 
London SW8 5DR 
Tel. (44­171)873 90 90 
Fax (44­171) 873 84 63 
E­mail: ipa.enquiries@theso.co.uk 
URL: http://www.the­stationery­office.co.uk 

ISLAND 

Bokabud Larusar Blondal 
Skólavördustig, 2 
IS­101 Reykjavik 
Tel. (354) 551 56 50 
Fax (354) 552 55 60 

NORGE 

Swets Norge AS 
Østenjoveien 18 
Boks 6512 Etterstad 
N­0606 Oslo 
Tel. (47­22) 97 45 00 
Fax (47­22) 97 45 45 

SCHWEIZ/SUISSE/SVIZZERA 

Euro Info Center Schweiz 

c/o OS EC 
Stampfenbachstraße 85 
PF 492 
CH­8035 Zürich 
Tel. (41­1)365 53 15 
Fax (41­1) 365 54 11 
E­mail: eics@osec.ch 
URL: http://www.osec.ch/eics 

BALGARIJA 

Europress Euromedia Ltd 

59, blvd Vitosha 
BG­1000 Sofia 
Tel. (359-2) 980 37 66 
Fax (359­2) 980 42 30 
E­mail: Milena@mbox.cit.bg 

CESKÁ REPUBLIKA 

USIS 

NIS­prodejna 
Havelkova 22 
CZ­130 00Praha3 
Tel. (420­2)24 23 14 86 
Fax (420­2) 24 23 11 14 
E­mail: nkposp@dec.nis.cz 
URL: http://usiscr.cz 

CYPRUS 

Cyprus Chamber of Commerce and Industry 

FO Box 1455 
CY­1509 Nicosia 
Tel. (357-2) 66 95 00 
Fax (357­2) 66 10 44 
E­mail: demetrap@ccci.org.cy 

EESTI 

Eesti Kaubandus­Tööstuskoda (Estonian 
Chamber of Commerce and Industry) 

Toom­Kooli 17 
EE­0001 Tallinn 
Tel. (372) 646 02 44 
Fax(372) 646 02 45 
E­mail: einlo@koda.ee 
URL: http://www.koda.ee 

HRVATSKA 

Mediatrade Ltd 

Pavia Hatza 1 
HR­10000 Zagreb 
Tel. (385­1)481 94 11 
Fax (385­1) 481 94 11 

MAGYARORSZÄG 

MALTA 

Miller Distributors Ltd 

Malta International Airport 
PO Box 25 
Luqa LQA 05 
Tel. (356) 66 44 88 
Fax (356) 67 67 99 
E­mail: gwirth@usa.net 

POLSKA 

ROMANIA 

Euromedia 
Str. G­ral Berthelot Nr 41 
RO­70749 Bucuresti 
Tel. (40­1)315 44 03 
Fax (40­1) 314 22 86 

ROSSIYA 

CCEC 

60­letiya Oktyabrya Av. 9 
117312 Moscow 
Tel. (7­095)135 52 27 
Fax (7­095) 135 52 27 

SLOVAKIA 

SLOVENIJA 

Gospodarskl Vestnik 

Dunajska cesta 5 
SLO­1000 Ljubljana 
Tel. (386) 613 09 16 40 
Fax (386) 613 09 16 45 
E­mail: europ@gvestnik.si 
URL: http://www.gvestnik.sl 

TÜRKIYE 

CANADA 

INDIA 

ISRAËL 

Euro Info Service 

Europa Haz 
Margltsziget 
PO Box 475 
H­1396 Budapest 62 
Tel. (36-1)350 80 25 
Fax (36­1) 350 90 32 
E­mail: euroinfo@mail.matav.hu 
URL: http://www.euroinfo.hu/lndex.htm 

Ars Polona 

Krakowskie Przedmiescie 7 
Skr. pocztowa 1001 
PL­00­950 Warszawa 
Tel. (48­22) 826 12 01 
Fax (48­22) 826 62 40 
E­mail: ars_pol@bevy.hsn.com.pl 

Centrum VT1 SR 

Nám. Slobody, 19 
SK­81223 Bratislava 
Tel. (421­7)54 41 83 64 
Fax (421­7) 54 41 83 64 
E­mail: europ@tbb1.sltk.stuba.sk 
URL: http://www.sltk.stuba.sk 

Dünya Infotel AS 

100, Yil Mahallessi 34440 
TR­80050 Bagcilar­Istanbul 
Tel. (90­212)629 46 89 
Fax (90­212) 629 46 27 
E­mail: ¡nfotel@dunya­gazete.com.tr 

AUSTRALIA 

Hunter Publications 

PO Box 404 
3067 Abbotsford, Victoria 
Tel. (61-3)94 17 53 61 
Fax (61-3) 94 19 71 54 
E­mail: jpdavies@ozemail.com.au 

Les éditions La Liberté Inc. 
3020, chemin Sainte­Foy 
G1X 3V Sainte­Foy, Québec 
Tel. (1­418)658 37 63 
Fax (1­800)567 54 49 
E­mail: liberte©mediom.qc.ca 

Renouf Publishing Co. Ltd 

5369 Chemin Canotek Road Unit 1 
KU 9J3 Ottawa, Ontario 
Tel. (1-613)745 26 65 
Fax (1­613) 745 76 60 
E­mail: order.dept® renoufbooks.com 
URL: http://www.renoufbooks.com 

EGYPT 

The Middle East Observer 

41 Sherif Street 
Cairo 
Tel. (20­2)392 69 19 
Fax (20­2) 393 97 32 
E­mail: mafouda@meobserver.com.eg 
URL: http://www.meobserver.com.eg 

ROY International 

41, Mishmar Hayarden Street 
PO Box 13056 
61130 Tel Aviv 
Tel. (972-3) 649 94 69 
Fax (972-3) 648 60 39 
E­mail: royil@netvision.net.il 
URL: http://www.royint.co.il 

Sub­agent for the Palestinian Authority: 

Index Information Services 

PO Box 19502 
Jerusalem 
Tel. (972­2)627 16 34 
Fax (972­2) 627 12 19 

JAPAN 

PSI­Japan 

Asahi Sanbancho Plaza «206 
7­1 Sanbancho, Chiyoda­ku 
Tokyo 102 
Tel. (81­3)32 34 69 21 
Fax (81­3) 32 34 69 15 
E­mail: books@psi­japan.co.jp 
URL: http://www.psi­japan.com 

MALAYSIA 

EBIC Malaysia 

Level 7, Wisma Hong Leong 
18 Jalan Perak 
50450 Kuala Lumpur 
Tel. (60­3) 262 62 98 
Fax (60­3) 262 61 98 
E­mail: ebic­kl@mol.net.my 

MEXICO 

Mundi Prensa Mexico, SA de CV 

Rio Panuco No 141 
Colonia Cuauhtemoc 
MX­06500 Mexico, DF 
Tel. (52-5) 533 56 58 
Fax (52­5) 514 67 99 
E­mail: 101545.2361 ©compuserve.com 

PHILIPPINES 

EBIC Philippines 

19th Floor, PS Bank Tower 
Sen. Gil J. Puyat Ave. cor. Tindalo St. 
Makati City 
Metro Manilla 
Tel. (63-2) 759 66 80 
Fax (63-2) 759 66 90 
E­mail: eccpcom@globe.com.ph 
URL: http://www.eccp.com 

SRI LANKA ^ ^ ^ 

EBIC Sri Lanka 

Trans Asia Hotel 
115 Sir chittampalam 
A. Gardiner Mawatha 
Colombo 2 
Tel. (94­1)074 71 50 78 
Fax (94­1144 87 79 
E­mail: ebicsl@itmin.com 

EBIC Thailand 

29 Vanissa Building, 8th Floor 
Soi Chidlom 
Ploenchit 
10330 Bangkok 
Tel. (66-2) 655 06 27 
Fax (66­2) 655 06 28 
E­mail: ebicbkk@ksc15.th.com 
URL: http:/www.ebicbkk.org 

UNITED STATES OF AMERICA 

Beman Associates 

4611­F Assembly Drive 
Lanham MD20706 
Tel. (1­800) 274 44 47 (toll free telephone) 
Fax (1­800) 865 34 50 (toll free fax) 
E­mail: query© beman.com 
URL: http://www.beman.com 

ANDERE LANDER/OTHER COUNTRIES/ 
AUTRES PAYS 

EBIC India 

3rd Floor, Y. B. Chavan Centre 
Gen. J. Bhosale Marg. 
400 021 Mumbai 
Tel. (91-22)282 60 64 
Fax (91­22)285 45 64 
E­mail: ebic®giasbm01 .vsnl.net.in 
URL: http://www.ebicindia.com 

Bitte wenden Sie sich an ein Büro Ihrer 
Wahl/ Please contact the sales office 
of your choice/ Veuillez vous adresser 
au bureau de vente de votre choix 

Office for Official Publications 
of the European Communities 

2, rue Mercier 
L­2985 Luxembourg 
Tel. (352) 29 29­42455 
Fax (352) 29 29­42758 
E­mail: inlo.inlo@opocu.cec.bu 
URL: http://eur­op.eu.int 



OFFICE DES PUBLICATIONS OFFICIELLES 
DES COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 

L-2985 Luxembourg 


	Table des matières
	Introduction
	ESPAGNE
	1. Amélioration de l'approvisionnement en eau potable de Madrid
	2. Renforcement du réseau de distribution d'eau de Seville
	3. Valorisation des déchets industriels à Zamudio
	4. Contrôle de l'érosion et restauration de la couverture végétale
	5. Réseau de stations de surveillance des bassins hydrographiques
	6. Contrôle du trafic maritime
	7. La route express Guipuzcoa-Navarre
	8. Le terminal aérien de Palma de Majorque
	9. L'échangeur d'essieux de Majarabique
	10. La ceinture autoroutière de Madrid

	GRÈCE
	11. L'eau à La Canèe
	12. La gestion de l'eau à Xanthi
	13. Amélioration de l'approvisionnement en eau d'Athènes
	14. La via Egnatia

	PORTUGAL
	15. L'eau potable à Madère
	16. L'approvisionnement en eau de Lisbonne
	17. Sécurité accrue dans le port de Sines
	18. La jonction Palmela-Marateca

	IRLANDE
	19. L'unité d'épuration de l'eau de Greystones
	20. L'extension du port de Cork
	21. Les routes d'Irlande
	22. Un réseau ferroviaire modernisé


